
und

D I E E U R O P Ä I S C H E G E M E I N S C H A F T , na c h s t e h e nd „ G e m e i ns c h a f t “ g e na nnt , v e r t r e t e n dur c h de n R a t de r E ur op ä i s c h e n
U ni on und di e K om m i s s i on de r E ur op ä i s c h e n G e m e i ns c h a f t e n,

e i ne r s e i t s , und

D A S K Ö N I G R E I C H M A R O K K O , na c h s t e h e nd „ M a r ok k o“ g e na nnt ,

a nde r e r s e i t s —

I N E R W Ä G U N G N A C H S T E H E N D E R G R Ü N D E :

(1) D a s E ur op a -M i t t e l m e e r -A b k om m e n z ur G r ü ndung e i ne r A s s oz i a t i on z w i s c h e n de n E ur op ä i s c h e n
G e m e i ns c h a f t e n und i h r e n M i t g l i e ds t a a t e n e i ne r s e i t s und de m K ö ni g r e i c h M a r ok k o a nde r e r s e i t s ,
na c h s t e h e nd „E ur op a -M i t t e l m e e r -A b k om m e n“ g e na nnt , w ur de a m 26 . F e b r ua r 19 9 6 i n B r ü s s e l
unt e r z e i c h ne t und i s t a m 1. M ä r z 20 0 0 i n K r a f t g e t r e t e n.

(2) D e r V e r t r a g ü b e r de n B e i t r i t t de r R e p ub l i k B ul g a r i e n und R um ä ni e ns z ur E ur op ä i s c h e n U ni on,
na c h s t e h e nd „B e i t r i t t s v e r t r a g “ g e na nnt , w ur de a m 25 . A p r i l 20 0 5 i n L ux e m b ur g unt e r z e i c h ne t und i s t
a m 1. J a nua r 20 0 7 i n K r a f t g e t r e t e n.

(3 ) N a c h A r t i k e l 6 A b s a t z 2 de r B e i t r i t t s a k t e w i r d de r B e i t r i t t de r ne ue n V e r t r a g s p a r t e i e n z um E ur op a -
M i t t e l m e e r -A b k om m e n dur c h de n A b s c h l us s e i ne s P r ot ok ol l s z u di e s e m A b k om m e n g e r e g e l t .

(4 ) M a r ok k o h a t b e s c h l os s e n, de n i m E ur op a -M i t t e l m e e r -A b k om m e n v or g e s e h e ne n Z ol l a b b a u f ü r e i ni g e
E r z e ug ni s s e z u b e s c h l e uni g e n. D a s E ur op a -M i t t e l m e e r -A b k om m e n m us s da h e r a ng e p a s s t w e r de n, um
de n b e r e i t s v e r w i r k l i c h t e n Z ol l a b b a u z u b e r ü c k s i c h t i g e n. D a M a r ok k o e r k l ä r t h a t , de n Z ol l a b b a u i n
Z uk unf t m ö g l i c h e r w e i s e w e i t e r b e s c h l e uni g e n z u w ol l e n, s ol l t e e i n b e s onde r e s G e ne h m i g ung s v e r f a h r e n
f ü r de n b e s c h l e uni g t e n Z ol l a b b a u v or g e s e h e n w e r de n. D a dur c h e i ne s ol c h e B e s c h l e uni g ung ni c h t di e A r t
de r B e s t i m m ung e n de s E ur op a -M i t t e l m e e r -A b k om m e ns g e ä nde r t w i r d, s onde r n v i e l m e h r di e Z i e l e di e s e s
A b k om m e ns s c h ne l l e r a l s v or g e s e h e n v e r w i r k l i c h t w e r de n k ö nnt e n, i s t e s z w e c k m ä ß i g , de n
A s s oz i a t i ons a us s c h us s z u e r m ä c h t i g e n, di e s e Ä nde r ung v or z une h m e n.

(5 ) K ons ul t a t i one n na c h A r t i k e l 23 A b s a t z 2 de s E ur op a -M i t t e l m e e r -A b k om m e ns h a b e n s t a t t g e f unde n, um
z u g e w ä h r l e i s t e n, da s s de n b e i de r s e i t i g e n I nt e r e s s e n de r G e m e i ns c h a f t und M a r ok k os R e c h nung g e t r a g e n
w i r d —

S I N D W I E F O L G T Ü B E R E I N G E K O M M E N :

Artikel 1

D i e R e p ub l i k B ul g a r i e n und R um ä ni e n w e r de n V e r t r a g s p a r t e i e n
de s E ur op a -M i t t e l m e e r -A b k om m e ns z ur G r ü ndung e i ne r A s s o-
z i a t i on z w i s c h e n de n E ur op ä i s c h e n G e m e i ns c h a f t e n und i h r e n
M i t g l i e ds t a a t e n e i ne r s e i t s und de m K ö ni g r e i c h M a r ok k o a nde r e r -
s e i t s und ne h m e n da s E ur op a -M i t t e l m e e r -A b k om m e n und di e
g e m e i ns a m e n E r k l ä r ung e n, e i ns e i t i g e n E r k l ä r ung e n und B r i e f -
w e c h s e l i n g l e i c h e r W e i s e w i e di e a nde r e n M i t g l i e ds t a a t e n de r
G e m e i ns c h a f t a n b z w . z ur K e nnt ni s .

K A P I T E L I

ÄNDERUNG DES WORTLAUTS DES EUROPA-MITTELMEER-
AB K OMMENS, INSB ESONDERE DER ANH ÄNGE UND

PROTOK OLLE

Artikel 2

Ur s p r u n g s r e g e l n

P r ot ok ol l N r . 4 w i r d w i e f ol g t g e ä nde r t :

1. I n A r t i k e l 3 A b s a t z 1 und i n A r t i k e l 4 A b s a t z 1 w e r de n di e
N a m e n de r ne ue n M i t g l i e ds t a a t e n g e s t r i c h e n.

2. A nh a ng I V a w i r d w i e f ol g t g e ä nde r t :

„ B u l g a r i s c h e F a s s u n g

Износителят на продуктите, об х в анати от този докум ент
( м итнич еско разреш ение № … (1) ) декларира, ч е осв ен
кь дето е отб елязано друг о, тези продукти са с … преф ерен-
ц иален произх од (2 ) .

Sp a n i s c h e F a s s u n g

E l e x p or t a dor de l os p r oduc t os i nc l ui dos e n e l p r e s e nt e
doc um e nt o [ a ut or i z a c i ó n a dua ne r a no … (1) . ] de c l a r a q ue ,
s a l v o i ndi c a c i ó n e n s e nt i do c ont r a r i o, e s t os p r oduc t os
g oz a n de un or i g e n p r e f e r e nc i a l . … (2 ) .
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Tschechische Fassung

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (čí slo
povolení … (1)) prohlašuj e, že kromě zřetelně označených
maj í ty to výrobky preferenční původ v … (2).

Dä nische Fassung

Eksportø ren af varer, der er omfattet af næ rvæ rende
dokument, (toldmy ndighedernes tilladelse nr. … (1)),
erklæ rer, at varerne, medmindre andet ty deligt er angivet,
har præ ferenceoprindelse i … (2).

Deut sche Fassung

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilli-
gungsnr. … (1)) der Waren, auf die sich dieses Handels-
papier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht
anders angegeben, präferenzbegünstigte … (2) Ursprungs-
waren sind.

Est nische Fassung

Käesoleva dokumendiga hõ lmatud toodete eksportij a (tolli
kinnitus nr. … (1)) deklareerib, et need tooted on … (2)
sooduspäritoluga, välj a arvatud j uhul, kui on selgelt
näidatud teisiti.

Griechische Fassung

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν
έγγραφ ο [ά δ εια τελωνεί ου υπ'αριθ . … (1)] δ η λώ νει ότι, εκτός
εά ν δ η λώ νεται σ αφ ώ ς ά λλως, τα προϊόντα αυτά εί ναι
προτιμ η σ ιακή ς καταγωγή ς … (2).

Englische Fassung

The exporter of the products covered by this document
(customs authorization No … (1)) declares that, except
where otherwise clearly indicated, these products are
of … (2) preferential origin.

Franz ö sische Fassung

L'exportateur des produits couverts par le pré sent docu-
ment [autorisation douaniè re no … (1)] dé clare que, sauf
indication claire du contraire, ces produits ont l'origine
pré fé rentielle … (2).

It alienische Fassung

L'esportatore delle merci contemplate nel presente docu-
mento [autorizzazione doganale n … (1)] dichiara che, salvo
indicazione contraria, le merci sono di origine preferen-
ziale … (2).

Let t ische Fassung

To produktu eksportētāj s, kuri ietverti šaj ā dokumentā
(muitas atļauj a Nr. … (1)), deklarē, ka, izņemot tur, kur ir
citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir preferenciālaiz-
celsme no … (2).

Lit auische Fassung

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotoj as (muiti-
nè s liudij imo Nr … (1)) deklaruoj a, kad, j eigu kitaip
nenurody ta, tai y ra … (2) preferencinè s kilmé s preké s.

Ungarische Fassung

A j elen okmá ny ban szereplő á ruk exportőre (vá mfelhatal-
mazá si szá m: … (1)) kij elentem, hogy elté rő egy é rtelmű
j elzé s hiany á ban az á ruk preferenciá lis … (2) szá rmazá sú ak.

Malt esische Fassung

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awto-
rizzazzj oni tad-dwana nru. … (1)) j iddikj ara li, ħlief fej n
indikat b'mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta'
oriġini preferenzj ali … (2).

Nied erlä nd ische Fassung

De exporteur van de goederen waarop dit document van
toepassing is (douanevergunning nr. … (1)), verklaart dat,
behoudens uitdrukkelij ke andersluidende vermelding, deze
goederen van preferentië le … oorsprong zij n (2).

Po lnische Fassung

Eksporter produktów obj ęty ch ty m dokumentem (upoważ-
nienie władz celny ch nr … (1)) deklaruj e, że z wy j ątkiem
gdzie j est to wy raźnie określone, produkty te maj ą … (2)
preferency j ne pochodzenie.

Po rt ugiesische Fassung

O exportador dos produtos cobertos pelo presente
documento [autorizaç ã o aduaneira no. … (1)], declara que,
salvo expressamente indicado em contrá rio, estes produtos
sã o de origem preferencial … (2).

Rum ä nische Fassung

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document
[autorizaţia vamală nr. … (1)] declară că, exceptâ nd cazul î n
care î n mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de
origine preferenţială … (2).
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Slowenische Fassung

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo
carinskih organov št … (1)) izjavlja, da, razen če ni drugače
jasno navedeno, ima to blago preferencialno … (2) poreklo.

Slowak ische Fassung

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo
povolenia … (1)) vyhlasuje, že okrem zreteľne označených
majú tieto výrobky preferenčný pô vod v … (2).

Finnische Fassung

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa
n:o … (1)) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole
selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja … alkuperä-
tuotteita (2).

Schwedische Fassung

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument
(tullmyndighetens tillstå nd nr. … (1)) försäkrar att dessa
varor, om inte annat tydligt markerats, har förmå nsbe-
rättigande … ursprung (2).

Arab ische Fassung

……………“.

3. Anhang IVb wird wie folgt geändert:

„Bulgarische Fassung

Износителят на продуктите, обхванати от този документ
(митническо разрешение № … (1)) декларира, че освен
кьдето е отбелязано друго, тези продукти са с … преферен-
циален произход (2).

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)

Spanische Fassung

El exportador de los productos incluidos en el presente
documento [autorización aduanera no … (1).] declara que,
salvo indicación en sentido contrario, estos productos
gozan de un origen preferencial. … (2).

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)

Tschechische Fassung

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo
povolení … (1)) prohlašuje, že kromě zřetelně označených
mají tyto výrobky preferenční původ v … (2).

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)

Dänische Fassung

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende
dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. … (1)),
erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet,
har præferenceoprindelse i … (2).

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)

Deutsche Fassung

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilli-
gungsnr. … (1)) der Waren, auf die sich dieses Handels-
papier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht
anders angegeben, präferenzbegünstigte … (2) Ursprungs-
waren sind.

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)

Estnische Fassung

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolli
kinnitus nr. … (1)) deklareerib, et need tooted on … (2)
sooduspäritoluga, välja arvatud juhul, kui on selgelt
näidatud teisiti.

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)

Griechische Fassung

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν
έγγραφο [άδεια τελωνείου υπ'αριθ. … (1)] δηλώνει ότι, εκτός
εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι
προτιμησιακής καταγωγής … (2).

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)
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